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Пункт 2 повестки дня: Выборы Председателя, одного или нескольких 
заместителей Председателя и докладчика Конференции участников 

 
Резолюция 2.CP 2 

 

ʂʦʥʬʝʨʝʥʮʠʷ ʫʯʘʩʪʥʠʢʦʚ, 

1. ʠʟʙʠʨʘʝʪ ʛ-ʥʘ ɾʠʣʴʙʝʨʘ ʃʦʨʝʥʘ (ʂʘʥʘʜʘ) ʇʨʝʜʩʝʜʘʪʝʣʝʤ 
ʂʦʥʬʝʨʝʥʮʠʠ ʫʯʘʩʪʥʠʢʦʚ, 

2. ʠʟʙʠʨʘʝʪ ʛ-ʞʫ ʄʠʣʝʥʫ ʉʤʠʪ (ʉʣʦʚʝʥʠʷ) ʜʦʢʣʘʜʯʠʢʦʤ ʂʦʥʬʝʨʝʥʮʠʠ 
ʫʯʘʩʪʥʠʢʦʚ, 

3. ʠʟʙʠʨʘʝʪ ɽʛʠʧʝʪ, ʂʠʪʘʡ, ʄʝʢʩʠʢʫ ʠ ʉʝʥʝʛʘʣ ʟʘʤʝʩʪʠʪʝʣʷʤʠ 
ʇʨʝʜʩʝʜʘʪʝʣʷ ʂʦʥʬʝʨʝʥʮʠʠ ʫʯʘʩʪʥʠʢʦʚ. 

 

 
 
Пункт 3 повестки дня: Утверждение повестки дня 

 
Резолюция 2.CP 3 

 

ʂʦʥʬʝʨʝʥʮʠʷ ʫʯʘʩʪʥʠʢʦʚ,  

1. ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʚ ʜʦʢʫʤʝʥʪ CE/09/2.CP/210/3,  

2. ʫʪʚʝʨʞʜʘʝт ʧʦʚʝʩʪʢʫ ʜʥʷ ʩ ʚʥʝʩʝʥʥʳʤʠ ʚ ʥʝʝ ʧʦʧʨʘʚʢʘʤʠ, ʢʦʪʦʨʘʷ 
ʩʦʜʝʨʞʠʪʩʷ ʚ ʚʳʰʝʫʢʘʟʘʥʥʦʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ ʠ ʧʨʠʚʦʜʠʪʩʷ ʚ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʠ ʢ 
ʥʘʩʪʦʷʱʝʡ ʨʝʟʦʣʶʮʠʠ. 

 

 
 
Пункт 3bis повестки дня: Утверждение списка наблюдателей 
 
 

Резолюция 2.CP 3bis 

 

ʂʦʥʬʝʨʝʥʮʠʷ ʫʯʘʩʪʥʠʢʦʚ, 

1. ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʚ ʩʧʠʩʦʢ ʥʘʙʣʶʜʘʪʝʣʝʡ, 

2. ʫʪʚʝʨʞʜʘʝʪ ʵʪʦʪ ʩʧʠʩʦʢ ʥʘʙʣʶʜʘʪʝʣʝʡ. 
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Пункт 7 повестки дня: Утверждение оперативных руководящих принципов 
по осуществлению Конвенции и будущая деятельность Комитета 
 

Резолюция 2.CP 7 

 

ʂʦʥʬʝʨʝʥʮʠʷ ʫʯʘʩʪʥʠʢʦʚ,  

1. ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʚ ʜʦʢʫʤʝʥʪ CE/09/2 CP/210/7 ʠ ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ ʢ ʥʝʤʫ, 

2. ʩʩʳʣʘʷʩʴ ʥʘ ʨʝʟʦʣʶʮʠʠ 1.CP 6 ʠ 1.CP 7, 

3. ʫʪʚʝʨʞʜʘʝʪ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʳʝ ʨʫʢʦʚʦʜʷʱʠʝ ʧʨʠʥʮʠʧʳ ʠ 
ʦʨʠʝʥʪʠʨʦʚʦʯʥʳʝ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʚ ʪʦʤ ʚʠʜʝ, ʚ ʢʘʢʦʤ ʦʥʠ ʩʦʜʝʨʞʘʪʩʷ ʚ 
ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʠ ʢ ʥʘʩʪʦʷʱʝʡ ʨʝʟʦʣʶʮʠʠ: 

 - ʆʧʝʨʘʪʠʚʥʳʝ ʨʫʢʦʚʦʜʷʱʠʝ ʧʨʠʥʮʠʧʳ – ʤʝʨʳ ʧʦ ʧʦʦʱʨʝʥʠʶ ʠ 
ʦʭʨʘʥʝ ʬʦʨʤ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦʛʦ ʩʘʤʦʚʳʨʘʞʝʥʠʷ – (
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ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʝʤʳʭ ʜʣʷ ʪʘʢʦʡ ʤʝʨʳ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʥʝʶ 
ʨʘʩʭʦʜʦʚ ʠ ʧʨʝʜʣʘʛʘʝʪ ʂʦʤʠʪʝʪʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʴ ʜʦʢʣʘʜ ʧʦ ʵʪʦʤʫ 
ʚʦʧʨʦʩʫ ʥʘ ʩʣʝʜʫʶʱʝʡ ʩʝʩʩʠʠ ʂʦʥʬʝʨʝʥʮʠʠ ʫʯʘʩʪʥʠʢʦʚ;  

8. ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʠʚʘʝʪ ʂʦʤʠʪʝʪ ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʪʴ ʩʪʨʘʪʝʛʠʶ ʧʨʠʚʣʝʯʝʥʠʷ 
ʩʨʝʜʩʪʚ ʜʣʷ ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʬʦʥʜʘ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦʛʦ ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʠʷ 
(ʄʌʂʈ) ʠ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʵʪʠʤ ʧʨʦʜʦʣʞʠʪʴ ʘʥʘʣʠʟ ʚʦʧʨʦʩʘ ʦ ʨʘʟʨʘʙʦʪʢʝ ʠ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʠʥʥʦʚʘʮʠʦʥʥʳʭ ʬʠʥʘʥʩʦʚʳʭ ʤʝʭʘʥʠʟʤʦʚ ʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʴ 
ʥʘ ʝʝ ʩʣʝʜʫʶʱʝʡ ʩʝʩʩʠʠ ʜʦʢʣʘʜ ʦ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘʭ ʧʨʦʜʝʣʘʥʥʦʡ ʠʤ 
ʨʘʙʦʪʳ; 

9. ʧʨʝʜʣʘʛʘʝʪ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤ-ʫʯʘʩʪʥʠʢʘʤ ʧʨʦʜʦʣʞʘʪʴ ʠ ʘʢʪʠʚʠʟʠʨʦʚʘʪʴ 
ʠʭ ʫʩʠʣʠʷ ʚ ʮʝʣʷʭ ʙʦʣʝʝ ʰʠʨʦʢʦʡ ʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʠ ʂʦʥʚʝʥʮʠʠ.  

 

 
Пункт 8 повестки дня 
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ПРИЛОЖЕНИЯ К РЕЗОЛЮЦИЯМ 
 

 

Приложение к резолюции 2.CP 3 
 

Утверждение повестки дня второй сессии Конференции участников 
 
1. Открытие сессии 

2. Выборы Председателя, одного или нескольких заместителей Председателя и 
докладчика Конференции участников 

3. Утверждение повестки дня 

3bis Утверждение списка наблюдателей  

4. Принятие краткого отчета первой очередной сессии Конференции участников 

4bis Общие прения 

5. Доклад Комитета о своей деятельности и решениях, представляемый 
Конференции участников 

6. Утверждение Правил процедуры Комитета 

7. Утверждение оперативных руководящих принципов по осуществлению 
Конвенции и будущая деятельность Комитета 

8. Выборы членов Комитета 

8bis Внесение поправок в Правила процедуры Конференции участников 

9. Другие вопросы 

10. Закрытие сессии 

10A. Устный доклад докладчика 

10B. Закрытие сессии Председателем 
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Приложение к резолюции 2.CP 6 
 

Правила процедуры Межправительственного комитета по охране и 
поощрению разнообразия форм культурного самовыражения 

 
 
I. Состав 
 
Статья 1 Межправительственный комитет по охране и поощрению 

разнообразия форм культурного самовыражения (статья 
23 Конвенции) 

 
В состав Межправительственного комитета по охране и 
поощрению разнообразия форм культурного самовыражения, 
именуемого далее «Комитет», входят государства – участники 
Конвенции, именуемые далее «члены», которые избираются � ^ �   

пож◀◰⛀ ,   





CE/09/2.CP/210/Res. – page 10 
 
 

 

организаций, заключивших с ЮНЕСКО соглашения о 
взаимном представительстве, могут после представления 
письменного
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Статья 9  Утверждение повестки дня 
 

В начале каждой сессии Комитет утверждает повестку дня 
этой сессии. 
 

Статья 10 Изменение, исключение и добавление 
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полномочий, его после консультаций Ц
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19.4 При назначении членов вспомогательных органов Комитет 

должным образом учитывает необходимость обеспечения 
справедливого распределения. 

 
Статья 20  Порядок и регламент выступлений 

 
20.1 Председатель предоставляет слово выступающим из числа 

членов Комитета в том порядке, в каком они заявили о своем 
желании выступить. Наблюдатели могут выступать по 
завершении прений в следующем порядке: представители 
участников Конвенции; представители государств-членов, не 
являющихся участниками Конвенции; другие наблюдатели. По 
просьбе члена Комитета, являющегося членом организации 
региональной экономической интеграции, которая является 
участницей Конвенции, Председатель может давать слово 
представителю такой организации для выступления по 
вопросам, которые эта организация объявила относящимися к 
сфере своей компетенции согласно статье 27 (3) (с) 
Конвенции. 

 
20.2 Председатель может ограничить время, предоставляемое 

каждому выступающему, если целесообразность этого будет 
обусловлена сложившимися обстоятельствами. 

 
20.3 Организации, отдельные лица и наблюдатели, упомянутые в 

статьях 6 и 7, могут выступать на заседании с 
предварительного согласия Председателя. 

 
Статья 21  Тексты предложений 
 

По просьбе любого члена Комитета, поддержанного двумя 
другими его членами, рассмотрение любого предложения, 
резолюции или поправки по существу вопроса может быть 
отложено до раздачи всем присутствующим членам Комитета 
соответствующего текста на двух рабочих языках. 

 
Статья 22  Раздельное голосование 
 

По части предложения проводится раздельное голосование, 
если этого требует кто-либо из членов Комитета. Те части 
предложения, которые были одобрены в ходе раздельного 
голосования, ставятся затем на голосование в целом. Если 
все части, из которых состоит предложение, оказываются 
отклоненными, предложение считается отклоненным в целом. 

 
Статья 23   Голосование по поправкам 
 

23.1  Если к предложению вносится поправка, то сначала ставится 
на голосование эта поправка. Если к предложению вносятся 
две или более поправок, то на голосование Комитета 
ставится в  если
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Председателя, наиболее отличается по существу от 
основного предложения, затем поправка, следующая по 
степени отличия от него, и т.д., пока все поправки не будут 
поставлены на голосование. 

 
23.2 Если одна или несколько поправок приняты, на голосование 

ставится затем измененное таким образом предложение в 
целом. 

 
23.3 Предложение считается поправкой к другому предложению, 

если оно добавляет что-либо к нему, исключает что-либо из 
него или изменяет часть его. 

 
Статья 24  Голосование по предложениям 
 

Если два или более предложений относятся к одному и тому 
же вопросу, Комитет, если он не принимает иного решения, 
голосует по предложениям в том порядке, в каком они были 
представлены. После каждого голосования по какому-либо 
предложению Комитет может принять решение о том, будет 
ли он проводить голосование по следующему предложению. 

 
Статья 25  Снятие предложений 
 

Внесший предложение может снять его в любое время до 
того, как по нему началось голосование, при условии, что к 
этому предложению не внесено поправок. Предложение, 
которое было снято, может быть вновь внесено другим 
членом Комитета. 

 
Статья 26  Предложения по порядку ведения заседания 
 

26.1 В ходе обсуждения любой член Комитета может внести 
предложение по порядку ведения заседания, по поводу 
которого Председатель немедленно выносит решение. 

 
26.2 Решение Председателя может быть опротестовано. Такой 

протест немедленно ставится на голосование, и решение 
Председателя остается в силе, если оно не будет отменено 
большинством присутствующих и 
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VII. Голосование 
 
Статья 33   Право участвовать в голосовании 
 

Каждый член Комитета имеет
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результаты голосования, принимая во внимание, что они 
будут регистрироваться следующим образом:  
 
Из общего числа членов Комитета вычитается : 
 
(a) число отсутствующих членов, если таковые имеются; 

(b) число незаполненных бюллетеней, если таковые име-
ются; 

(c) число недействительных бюллетеней, если таковые 
имеются. 

 
Оставшееся число считается числом поданных голосов
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40.2  На заседании Комитета выступления на одном из рабочих 
языков в устной форме переводятся на другой рабочий язык. 

 
40.3  Вместе с тем ораторы могут выступать на любом другом 

языке при условии, что они сами примут меры по 
обеспечению устного перевода своих выступлений на один из
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Приложение к резолюции 2.CP 7 
Компиляция оперативных руководящих принципов и ориентировочных  
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1.4 принимать во внимание положения других международных 

нормативно-правовых актов культурного характера, которые 
применяются в области культуры. 

 
1.5 содействовать формированию динамичного сектора культуры, который 

учитывает все аспекты культурной деятельности и культурных товаров 
и услуг в рамках всех различных форм творчества, производства, 
распространения, распределения и доступа, вне 
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радиовещании, авторских правах, положении творческих работников 
и т. д.);  

 
2.2 создание/производство/распространение: например, формирование 

культурных организаций по созданию, производству и обеспечению 
доступности национального культурного содержания; 

 
2.3 финансовая поддержка: например, разработка программ финансовой 

поддержки, включая налоговые стимулы, обеспечивающих 
предоставление помощи созданию, производству и распространению 
культурной деятельности и культурных товаров и услуг; 

 
2.4 охрана и поощрение: например, участие в обмене информацией по 

вопросам различных международных нормативно-правовых актов с 
целью охраны и поощрения прав участников; 

 
2.5 стратегии экспорта и импорта: например, разработка стратегий в 

областях экспорта (поощрение форм 
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10. После того, как участник определил особую ситуацию в соответствии со 
статьей 8.1, Комитет может также рекомендовать следующие надлежащие 
меры: 

 
10.1 содействие распространению информации о передовой практике, к 

которой прибегают другие участники в аналогичных ситуациях;  
 
10.2  информирование участников о данной ситуации и обращение к ним с 

предложением о сотрудничестве в целях оказания помощи друг другу 
в рамках статьи 17; 

 
10.3. обращение к соответствующему участнику с предложением просить, в 

случае необходимости, Международный фонд культурного 
разнообразия об оказании помощи. Эта просьба должна 
сопровождаться информацией и данными, указанными в пункте 5 
настоящей главы, а также всей другой информацией, которая будет 
сочтена необходимой.  

 
Периодический доклад 
 
11.  После того, как участник определил особую ситуацию в соответствии со 

статьей 8.1 и принял меры в соответствии со статьей 8 (2), 
соответствующему участнику надлежит включить надлежащую информацию 
об этих мерах в периодический доклад, представляемый ЮНЕСКО согласно 
статье 9 (a). 

 
Международное сотрудничество 
 
12.  В соответствии со статьей 17, участники сотрудничают в целях

 �\  
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процессов, форм практической деятельности или инновационных культурных 
программ, содействующих достижению
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• вести интерактивный диалог с участниками в отношении их позитивного 
вклада в осуществление Конвенции, предпочтительно, в 
соответствующих случаях, до сессий органов Конвенции; 

• участвовать в совещаниях этих органов; 

• выступать на этих совещаниях после предоставления им слова 
Председателем соответствующего органа; 

• представлять в письменном виде материалы, относящиеся к работе 
соответствующих органов, будучи уполномочены на это Председателем; 
эти материалы распространяются секретариатом Конвенции среди всех 
делегаций в качестве информационных документов. 

 
Участие гражданского общества в Международном 
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(b) списком членов или, в случае организаций, имеющих иную структуру 
(например, фондов), списком членов административного совета; 

(c) кратким описанием их недавней деятельности
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СТАТЬЯ 13 Конвенции 
 
 

Проект оперативных руководящих принципов 
 

Интеграция культуры в процесс устойчивого развития 
 
 

Общие соображения 
 

1. «Устойчивое развитие является развитием, которое удовлетворяет 
потребности настоящего времени, но не ставит под угрозу способность 
будущих поколений удовлетворять свои собственные потребности» 
(Доклад Всемирной комиссии по вопросам окружающей среды и развития, 
1987 г.). 

 
2. Экономические, культурные, социальные и экологические аспекты 

устойчивого развития имеют взаимодополняющий характер. 
 
3. Охрана, поощрение и поддержание культурного разнообразия – одно из 

важнейших требований обеспечения устойчивого развития в интересах 
нынешнего и будущих поколений (статья 2.6 Конвенции), поскольку они 
содействуют социальному и культурному процветанию и 
индивидуальному и коллективному благосостоянию и поддерживают 
творческую деятельность и жизненную силу культур и институтов. 

 
4. В процессах развития необходимо принимать во внимание разнообразие 

форм культурного самовыражения, поскольку оно участвует в укреплении 
самобытности и социальной сплоченности и в создании инклюзивных 
обществ, характеризующихся признанием равных достоинств всех культур 
и уважительным отношением к ним.  

 
5. Культура должна быть интегрирована в политику и в национальные 

планы, а также в стратегии международного сотрудничества, в интересах 
достижения целей человеческого развития3, включая сокращение 
масштабов нищеты. 

 
6. Интеграция культуры в политику в сфере развития на всех уровнях 

(местном, национальном, региональном и международном) позволяет 
обеспечить:  

 
6.1  вклад в охрану и поощрение разнообразия форм культурного 

самовыражения;  
 

6.2  содействие всеобщему доступу и участию, в том числе 
обездоленных групп, в создании и производстве форм культурного 
самовыражения и в пользовании их плодами; 

 

                                                 
3  «Человеческое развитие является процессом, ведущим к расширению 

возможностей, предоставляемых каждому человеку». ɺʩʝʤʠʨʥʳʡ ʜʦʢʣʘʜ ʦ 
ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʦʤ ʨʘʟʚʠʪʠʠ, ПРООН, 1990 Ⱐ
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Меры по интеграции разнообразия форм культурного самовыражения в 
процесс устойчивого развития  

 
8. С целью интеграции и развития аспектов, связанных с охраной и 

поощрением разнообразия форм культурного самовыражения, в качестве 
элементов их политики в интересах устойчивого развития участникам 
рекомендуется: 

 
8.1 обеспечивать необходимые условия для всестороннего развития 

творческих потенциалов с учетом потребностей всех 
соответствующих творческих, профессиональных и практических 
работников сектора культуры, уделяя особое внимание 
потребностям женщин, социальных групп и лиц в обездоленных 
географических зонах; 

 
8.2  содействовать развитию жизнеспособных индустрий культуры и в 

более конкретном плане – микропредприятий и малых и средних 
предприятий, действуюрах
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СТАТЬЯ 14 Конвенции 
 
 

Проект оперативных руководящих принципов 
 

Сотрудничество в целях развития 
 
Сотрудничество в целях развития: сфера охвата и цели 
 
1. В статье 14 содержится список средств и мер (не являющийся 

исчерпывающим), направленных на содействие формированию динамичного 
сектора культуры, удовлетворение конкретных потребностей развивающихся 
стран в том, что касается разнообразия форм культурного самовыражения и 
укрепления связей между культурой и развитием:  

 
• меры, направленные на укрепление индустрии культуры; 
• программы по укреплению потенциала;  
• передача технологий; 
• оказание финансовой поддержки.  

 
2. С учетом связей, существующих между статьями 14, 16 (Преференциальный 

режим для развивающихся стран) и 18 (Международный фонд культурного 
разнообразия), участники должны последовательным и логичным образом 
применять оперативные руководящие принципы, касающиеся этих трех статей.  

 
3. В рамках их деятельности по сотрудничеству с развивающимися странами 

участникам рекомендуется также использовать партнерские связи, о которых 
говорится в статье 15 Конвенции и в положениях статьи 16, касающейся 
преференциального режима.  

 
4. Участники признают важность Международного фонда
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ниже приводится список мер (не являющийся исчерпывающим), которые можно 
было бы принять с этой целью.  

 
В указанных ниже областях можно было бы принимать, в частности, 
следующие меры:  
 
6.1. ʋʢʨʝʧʣʝʥʠʝ ʠʥʜʫʩʪʨʠʠ ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʨʘʟʚʠʚʘʶʱʠʭʩʷ ʩʪʨʘʥ  

 
6.1.1 создавать и укреплять механизмы поддержки, в том числе 

институциональные, регламентирующие, юридические и 
финансовые меры стимулирования производства, создания и 
распределения/распространения культурных видов 
деятельности, товаров и услуг на местном, национальном и 
региональном уровнях;  

 
6.1.2  оказывать поддержку разработке экспортных стратегий для 

культурных видов деятельности, товаров и услуг при 
укреплении местных предприятий и создании максимальных 
преимуществ для творческих работников и других 
специалистов и работников в секторе культуры; 

 
6.1.3  содействовать Ȃ栂専娀еⰠ

Ⱐдеятельности, тоЧ　

  бы⁔挊⠻ 呪ਭ㈹⸵⸷㠷‰⁔䐊⸰〰ㄠ呣ਜ਼㰰㈶㈷㔾呪ਯ㔰㈷‰⁔䐊
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6.2.1 содействовать контактам между всеми соответствующими 
творческими работниками и другими специалистами и 
работниками сектора культуры и сотрудниками 
государственных органов управления, работающими в 
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низкие проценты, финансовые гарантии, микрокредиты, 
техническая помощь, налоговые льготы и т.д.; 

 
6.4.3 поощрять участников Конвенции, в частности, к введению мер 

налогового стимулирования в целях увеличения вклада 
частного сектора в разработку инновационных технологий и 
сектора культуры.  

 
Роль Секретариата ЮНЕСКО 
 
7. Учитывая роль ЮНЕСКО в области сотрудничества в целях развития, 

участники поощряют Секретариат поощрять и поддерживать осуществление 
положений статьи 14 и мониторинг в этой области. Такая поддержка будет 
заключаться, в частности, в сборе информации о передовой практике в области 
сотрудничества в целях развития и ее использовании в интересах участников.  
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СТАТЬЯ 15 Конвенции 
 
 

Проект оперативных руководящих принципов для партнерских отношений 
 

 

Глава XXX: Формы партнерских отношений  
1. Наиболее четким положением Конвенции в том, что касается партнерских 

отношений, является статья 15 (Механизмы взаимодействия). О партнерских 
отношениях прямо или косвенно говорится в ряде других положений 
Конвенции, в частности в статье 12 (Поощрение международного 
сотрудничества). 

2. Статья 15 – Механизмы взаимодействия 

ʋʯʘʩʪʥʠʢʠ ʧʦʦʱʨʷʶʪ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʧʘʨʪʥʝʨʩʢʠʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ ʤʝʞʜʫ 
ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʤ ʠ ʯʘʩʪʥʳʤ ʩʝʢʪʦʨʘʤʠ ʠ ʥʝʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʤʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤʠ 
ʠ ʚ ʠʭ ʨʘʤʢʘʭ ʚ ʮʝʣʷʭ ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʘ ʩ ʨʘʟʚʠʚʘʶʱʠʤʠʩʷ ʩʪʨʘʥʘʤʠ ʚ ʜʝʣʝ 
ʫʢʨʝʧʣʝʥʠʷ ʠʭ ʧʦʪʝʥʮʠʘʣʘ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʦʭʨʘʥʳ ʠ ʧʦʦʱʨʝʥʠʷ ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʠʷ 
ʬʦʨʤ 
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5.4 меры, направленные на поддержку и уделение первостепенного 
внимания охране и поощрению разнообразия форм культурного 
самовыражения;  

5.5 защита культурных товаров и услуг и форм культурного 
самовыражения, признанных находящимися под угрозой, – в 
соответствии со статьей 8 Конвенции;  

5.6 создание и поддержка местных, национальных и региональных рынков;  

5.7 доступ на международные рынки и другие формы надлежащей помощи 
в отношении аспектов, связанных с распространением культурных 
товаров и услуг и с культурными обменами.  

6.  В соответствии со статьей 15 партнерские отношения, установленные в 
рамках Конвенции, должны отвечать потребностям развивающихся стран, 
участников Конвенции.  

6.1 В целях активизации механизмов сотрудничества в интересах 
развивающихся стран они могут пожелать проанализировать
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обществом, включая неправительственные организации и частный 
сектор, и между ними.  

7.3 Повторное изучение, оценка, пересмотр и обмен информацией о 
наиболее эффективной практике:  

 Участники поощряют партнеров рассматривать и оценивать 
эффективность партнерских отношений, в частности на следующих 
трех уровнях: (1) партнерских отношений как таковых, (2) свою 
собственную роль в рамках 
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СТАТЬЯ 16 Конвенции 
 

Проект оперативных
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положений о преференциальном режиме, соответствующие 
возможности для того, чтобы последние могли определить свои 
собственные потребности и приоритеты, которые должны надлежащим 
образом учитываться при разработке и осуществлении таких рамочных 
документов и положений. Развивающимся странам рекомендуется 
проводить национальную политику, направленную на эффективное 
осуществление преференциального режима, при том понимании, что 
введение преференциального режима не обусловлено проведением 
такой национальной политики. В связи с этим развитые страны должны 
также оказывать помощь в проведении национальной политики и 
принятии мер в развивающихся странах-бенефициарах, с тем чтобы 
они могли извлекать пользу из эффективного осуществления рамочных 
документов и положений о преференциальном режиме.  

2.4 Хотя статья 16 не предусматривает обязательства для развивающихся 
стран предоставлять преференциальный режим другим 
развивающимся странам, развивающимся странам рекомендуется 
предоставлять преференциальный режим другим развивающимся 
странам в рамках сотрудничества Юг-Юг.  

3. Институциональные и юридические рамки  

 
3.1 Преференциальный режим, определенный в статье 16, имеет более 

широкий охват, чем тот, который предоставляется в рамках торговых 
соглашений. Ȁ  
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соответствующие механизмы для предоставления 
преференциального режима развивающимся странам в смысле 
статьи 16.  

3.4.3 При использовании таких рамочных документов и положений 
участники принимают во внимание соответствующие положения 
Конвенции согласно ее статье 20.  

3.5 ʉʦʯʝʪʘʥʠʝ ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʭ ʠ 
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наиболее эффективной практики, как это предусмотрено статьей 19 
Конвенции (Обмен информацией, ее анализ и распространение).  

7.4 Участники признают важную роль исследований для эффективного 
применения преференциального режима в рамках статьи 16. В случае 
необходимости такие исследования должны проводиться как можно 
большим числом партнеров. С этой целью участники стремятся 
получить результаты всех соответствующих исследований, касающихся 
статьи 16, и обмениваться информацией о них.  
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СТАТЬЯ 18 Конвенции  
 
 

Проект оперативных руководящих принципов, касающихся использования 
средств Международного фонда культурного разнообразия 

 
Цели и общие аспекты 

 
1. Целью Фонда является финансирование проектов и мероприятий, 

утвержденных Комитетом на основе указаний Конференции участников, в 
частности для поддержки сотрудничества в интересах устойчивого развития 
и сокращения масштабов нищеты, с тем чтобы содействовать 
формированию динамичного сектора культуры в развивающихся странах в 
соответствии со статьей 14 Конвенции (статья 3 Положения о финансах 
Фонда). 

 
2. В соответствии со статьей 1.1 его Положения о финансах для целей 

управления средствами Фонда он рассматривается как специальный счет, 
и, учитывая, что по своему характеру он финансируется многими донорами, 
Фонд не может получать взносы, связанные с какими-либо условиями или 
имеющие целевое назначение.  

 
3. Использование средств Фонда должно соответствовать духу и положениям 

Конвенции. В соответствии с пунктами 3 (a) и 7 статьи 18 участники 
стремятся вносить добровольные взносы на ежегодной основе. Комитет 
поощряет участников вносить свои взносы на ежегодной основе в сумме 
равной или превышающей 1% от их взноса в бюджет ЮНЕСКО. Средства 
Фонда используются в интересах развивающихся стран и наименее 
развитых стран. Государственная помощь на цели развития, при условии, 
что она не связана с какими-либо условиями, может использоваться для 
финансирования мероприятий Фонда в интересах проектов и программ, 
утвержденных Комитетом, в соответствии с положениями, регулирующими 
специальные счета ЮНЕСКО.  

 
4. При управлении Фондом Комитет удостоверивается в том, что 

использование средств:  
 

4.1 соответствует программным приоритетам, установленным Коми-
тетом;  

 
4.2  отвечает потребностям и приоритетам развивающихся стран-

бенефициаров и, в частности, наименее развитым странам, 
содействуя, среди прочего, сотрудничеству Юг-Юг и Север-Юг-Юг;  

 
4.3 способствует достижению конкретных и устойчивых результатов и 

имеет структурообразующее воздействие, в частности в области 
культуры;  

 
4.4  отвечает принципу перехода в собственность бенефициаров;  

 
4.5  соблюдет, по возможности, принцип справедливого географического 

распределения средств Фонда и отдает приоритет государствам-
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 6.4 оказание содействия участию
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регулирующим допуск их представителей на совещания 
органов Конвенции, сформулированным в оперативных 
руководящих принципах относительно роли и участия 
гражданского общества, и которые представляют проекты, 
имеющие субрегиональное, региональное или 
межрегиональное воздействие; 

 
9.1.5 микро- малые и средние предприятия частного 



CE/09/2.CP/210/Res. – page 52 
 
 

 

11.2 непосредственно в отношении МНПО, программы/проекты которых 
получают поддержку в письменной форме со стороны 
соответствующих государств-участников, являющихся 
бенефициарами. 

 

 12. Заявки на финансирование должны содержать:  
 

12.1 краткое резюме программы/проекта;  
 

12.2  описание программы/проекта (указание названия, целей, мероприятий 
и ожидаемых результатов, включая социальное и культурное 
воздействие, бенефициаров, а также обязательство представить 
доклад об осуществлении программы/проекта);  

 
12.3  наименования и данные, касающиеся органа или представителя, на 

который возлагается финансовая и административная 
ответственность за осуществление программы/проекта;  

 
12.4  план и график работы; 
 
12.5  подробный бюджет, включая сумму финансовых средств, 

запрашиваемых у Фонда и привлекаемых из других источников 
финансирования. По возможности, должно поощряться частичное 
самофинансирование;  

 
12.6  любую информацию, касающуюся продвижения работ, 

финансируемых за счет средств, выделенных по предыдущим заявкам 
в рамках Фонда.  

 

13. Любые заявки на финансирование должны поступать в Секретарит 
Конвенции не позднее 30 июня каждого года, с тем чтобы Комитет мог 
провести их оценку на своей очередной сессии до конца того же года.  

 

14. Заявки на оказание содействия участию (6.4.2) должны поступать в 
Секретариат Конвенции не позднее чем за два месяца до каждой сессии 
Комитета. Эти заявки представляются Председателем и Секретариатом на 
техническую оценку в пределах утвержденного бюджета.  

 
Отбор и утверждение заявок  
 

15.  Отбор заявок осуществляется следующим образом:  
 

15.1  На национальном уровне национальные комиссии или другие 
официальные органы, определенные участниками, удостоверяются в 
актуальности проектов, их соответствия потребностям страны и 
проверяют, проводились ли в отношении таких проектов консультации 
между заинтересованными сторонами.  

 
15.2  По получении заявок Секретариат ЮНЕСКО приступает к проведению 

технической оценки, с тем чтобы удостовериться, что досье 
составлены полностью и, следовательно, являются приемлемыми.  

 
15.3  На основе базы  , финансируش
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Приложение к резолюции 2.CP 8bis 
 
Статья 17 Правил процедуры Конференции участников с поправками, внесенными 

на второй очередной сессии Конференции участников  
 
 
 

 


